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Književna poročila 

Cisto mi telo i savjest jc čist a, 

Nt: trebam t rob o jk oni skrivati ^rudi, 

Da Г mi ju u srcu narod i ljuhav, 

Tko ima pravo, da sumnja i sudi?l 

jc sedli j / zanosom ubral strune ua čast srbskim borccm: 1У12, Vi umirete, Vladi; 

miru Vidricu itd. Opustivši svoj individualistični eksklu živi nem, jc hkratu stopil 

bliže svojim kajkavskim rojakom in zdaj pa zdaj zakrožil «prav horvaeki»: 

Takisto so nastali «Kipci i popevko», o katerih sva pred leti z Golarjem poročala 

na tem mestu. 

Domjanićcv stili ju preprost in tekoč. Težkih oblik se n i splošno nc loteva. 

Tu pa tam kak motto kaže na drage mu vzornike: narodna pesem, Župančič, 

kette, Verlaine, /lasti Ru>i, kot Lermontov in Puškin, i/ katerih jc posamezne 

vrstice ponekod kar nespremenjene vplel v lastne kitica, nadalje 1'. Althof ju 

drujij Nemci, Töko vsebuje «Poslednje pismo» — morda nehote — dosloven ver/ 

\y Heineja: Und ich h ab' es doch ertragen, aber fraget nur nicht, wie (Jpak pre* 

h olj L* h i t iho se smirih, Samo me nemojte pitati, kako), A.D. 

«Zaročenca» (I promessi sposij, milanska zgodb i i/ 17. stoletja. Odkril in 

pre naredil Alessandro M a n z o n i. Poslovenil dr, Andre j l i u d a l . Izdala in za. 

ložila «Narodna knjigarna» v Gorici. 1925. Cena broš. izlisu >0 L, ve/. 34 L. Z a 

Jugoslavijo (franko) broš. 85 Din, vez. 95 Din. iT6 strani in 36 ilustraeij. 

Poročilo glede te sijajne knjige mi je olajšal prevajalec sam s svojo r a ^ 

horito razpravo o Manzonijevi Italiji, o avtorjevem življenju, pesniškem, dra* 

mats kein, zgodovinsko^nanstvenem kakor tudi ume tn i k o. pri pove dne m delo* 

vanju, predvsem o «Zaročencih)», in poslednjič o Manzonijevi šoli. Dodat i sem 

se namenil samo nekaj podrobnosti, ki utegnejo še osvetliti Manaonijev pomen. 

«Zaročcnca» sta edina italijanska knjiga, ki je takoj po svojem nastanku 

stopila v duhovni krog svetovnega pismen stv a. \V. Scott, i spočetka M anioni ju 

zgled in v/or, j c nemudoma posnel učenčevo tehniko v lastni povesti The Tair 

Maid of Perth. Na apeninskem polotoku pa jc nastala dulj>i vrsta bolj ali manj 

pustih in priskutnih nadaljevanj, od katerih so nekoliko boljši: Gualtierijev 

«Neznanec* (Innominato), Balbiamjev «Lasco il baudito della Valsassina* in 

«1:'igli di Ken/ü Tramaglino c di Lucia Monde lk» (sinovi naših zaročenec v), 

Rosinijeva «Monaca di Monza» itd. ^Zaročenca» so stihotvorei prelivali v 

osmcrce in lercinc kakor i v melodrame, živopisei so delali slike po njunih 

motivih, zgodovinarji raziskovali zadevno dobo. k raje slo ve i pa skušali točno 

zaslediti pozorisče romantične povesti. Ta najbol j ponarodneli knjiga Dantejeve 

domovine jc do tik pred tekočim stoletjem dočakala nad 170 i Kdaj, so prelagala v 

razne jezike, 17krat na nemščino. Goethe se jc izjavil o njej: «Vtisk jc pri 

čitanju tolikšen, da venomer iz tfanotja padaš v občudovanje in iz občudovanja 

zopet v girijenost Manzonijeva notran j i izobrazba se kaže tu na taki visim, 

da mu je te iko najti кдј sličncga.» Pancgitik Giordani jc smatral delo kot nekaj 

divnega in božanskega, ga imenoval oporo narodnemu duhu ter hotel, da bi «e 

vodno novič bralo, se razglašalo po vseh cerkvah in krčmah, stari in mladi naj 

bi sc ga na pamet učili. 

Man/on i je naj jačj i tvoritelj značajev, kar jih ima italijansko slovstvo. 

Njegova Lucia utegne biti najizvirnejši karakter polotoške književnosti, ki jc 

navzlic leposlovnemu obilju dokaj uboma z dobro očrtanimi liki. Bogatejša je v 

tem oziru dialektična literatura, sosehno milanski pesnik 1'orta, ki je vsekakor 

vplival na svojega velikega rojaka. Kakor Porta tako spada tudi Man zoni med 
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največje humoriste v deželi, koder /veni «mili si»: njegov /upnik Abb on d i o 

ji; po Urafovem zatrdilu za donom Quijotom najbolj segava in šaljiva oseba sve-

tovnega knjistva. Kakor soplemenika Vcrri in (Jotü, tako jc i Manzotii za* 

gotavljal, du «d'romessi sposi» ni plod njegovega truda, marveč najden in prti 

delan star rokopis, Ne glede na to zvijačo jo vse dejanje sam izumil: izmed 

važnejših osebnosti jc edini kardinal Borrumeo zgodovinski. Za vzoree patru 

Cnstofuru jc morda sluiil istinit redovnik imenjak, ki je v Milanu negoval 

okužctiee. Kipainontijeva kronika je bržkone dala nekaj potez Brczimeniku in 

gospe iz Monze, ki ве razen tt^ii nckuliky posneta pu Didcrotovi «Redovni d», 

Nekdanji Pastüskin in Labud je tokrat opravičeno nastopil s pravim ime> 

nom. Njegov prevod je prav lep, skoro bi rekel vzoren. Malokdaj se te ob gladki 

slovenščini poloti ielja, da bi se ozrl v izvirnik. Tu se ini je zgodilo na str. 422: 

pogledal j ill ju s k o n e c m očesa (li yuardf> eon hi coda dell' neehio), kar 

Valjavee sloven i bolj umljivo; s k r i v a j pogledati . . . Če grešim, p o p r a v i me 

(eorreggimi, 185) bi se Jahku glasilo: posvari (opomni) me ! , , . Dve vglobljeni 

očesi (due oeehi ineavati, 44) bi kazalo izpreiueniti v vdrte oči . . . Romanski 

jeziki ljubiju modalen ylagoL za nas prislov; s t j e k o ne a l oblačiti (fini di 

vest i r si, ЗЏ5) -- se je (do kraja) oblekel; so tekmovali v uživanju nizkih ten 

(laeeiidu a gara л goder. . . , 391) so uživali kakor za stavo, . . 

kar mi je nad vse priljubilo prelagale«, je njegova vestnost. Prisvojil si je 

k ukor le malokdo nasvete raznih recenzentov iz poslednje dobe. O tcin svedočijo 

popravki na slr.ötö., ki jih po vsein videzu it ni mogel več uporabiti v besedilu 

samem. Vendar SCZliamek še i\i popoln. «Rajši» naj ne stoji samo na str. 4SÜ. 

temvee i na 9. iti d r u g o d , «majhen» namesto «mali» je trikrat nadomeščen, še 

večkrat pa ne. l'ogostu r a b i pisee t a pridevnik brez potrebe: male drž.aviee 

( 5 5 4 ) , malo dekletce (fanciullina, 127) , mala eetiea (una pieeoJa seorta, 279) itd, 

liergla (ЗУЗ) bodi brez j kakor str, 177, saj nje latinska prednica I e r u I u ga 

takisto pogreša. Zavedela se je (sera risentita, ЗЗУ) ne: zavedlal blagostanje 

(Wohlstand, ЗУ4) jc manj primerno svujstvu naše. govorite nc^o blaginja, blagom 

vitost, iinuvitust; izprememba bi bila toliko prikladnejia ker vsebuje tudi 

izvirnik dve soznačnici: agiate/za in mediocritk. Ciermanskili «rev» in serodnie 

je kar preveč, ko imamo toliko pristnih nadomestkov. Katcki^emski «zapopaden 

biti» (cssere comp resi, 4) se da bolje povedati: vines (obsežen, vštet.. .) biti. 

i'o n a š e j e prav: jezeru se neha in sc začenja zopet Adda ( 1 ) . . M Ji 

prekrepko rečeno «razbojniki» za «bravi», ki jih Nemce prevaja z «bewaffnete 

Diener*? i temi zbledi seveda še nisem izerpal vseli pe^ie, a neumorni nositelj 

slovenske misli .si jih lahko sam razbere iz Urednikove brosuriee. Monumentalni 

knjigi pa želim eim več odjcmaleev tostran in onstran sedanjih mejnikov. 

J. Sega. 

Drama. (Sezona 1924^25.) Sodubn^ umetnost ne zadovoljuje. Ne zadovoljuje 

literarna umetnost, ne gledališka, ne slikarstvo, nc glasba, M treba biti prereik, 

ako trdiš, da se bo zdravi produktivni človek ali preprosti občan bodočih po^ 

kolenj čudoma eudil in strme Zgražal nad nizko stopnjo velike veeinc sodobne 

umetnosti, nad premnogimi goroatasnimi, razumsko skonstruirani mi produkti, 

nad duševno propast jo in pomanjkanjem tvornosti nad strašnimi zablodami 
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